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Kak u3BeCTHO, BBIICISAIOTCS TaKHEe KOMMYHUKATHBHBIC KauyecTBa PEYH, KaK MPaBUIHHOCTD,
TOYHOCTh, JIOTHYHOCTH, YHCTOTA, BBIPA3MTEIHLHOCTH, OOTraTCTBO, YMECTHOCTh. JlaHHas Tema
MIPEICTABIISIETCS BEChMa HHTEPECHOM JUTS TIPETOJIaBaHMsI B KYPCE PYCCKOTO sI3bIKa KaK HHOCTPAHHOTO,
MTOCKOJIbKY Pa3BUTHE YKAa3aHHBIX KAYE€CTB COBEPIICHCTBYET PEUb.

OnHO U3 caMBIX IIaBHBIX KOMMYHHKATUBHBIX KQYECTB PEUX — MPAaBUIBHOCTb. J{71s1 TOTO 4TOOBI
peub OblLIa NpaBUIIBLHOM, MOXKHO HE TOJBKO OTpadarhiBaTh ¢ OOy4aroOIIMMHCS TpaMMaTHKYy Ha
3aHATUSX, HO W 3aJaThb BEKTOPHI JJISI CAMOCTOSTENBHOIO IMOMCKAa OTBETAa NMPU BO3HUKHOBEHUU
TpynHocteil. Hanmpumep, 11 oTpabOTKU NPOU3HOIICHHS] TPH COMHEHUU B YIaPEHUH B TOM UM HHOM
clloBe MOXKHO oOpamarbest k caidty «I'pamota.py» (crmoBapb Pycckoe crnoBecHoe ymapenwue). s
MIPaBUJIBHOTO KCIIOJIb30BAHUA MaJeKel Ha IEMEHTAPHOM YPOBHE BIIAJICHUS PYCCKUM SI3BIKOM Kak
WHOCTPaHHBIM MOYKHO MCIIOJIb30BaTh S3BIKOBBIE (DOPMYJIBI C YKa3aHUeM nazexei [ 1, c. 8-10].

Oco0oe BHUMaHHE 00YyUYaIOLIUXCS TaKXKe CIeqyeT 0OpaTuTh Ha TAKOe Ka4eCTBO, KaK YUCTOTA
peun. Peub OTHENBbHBIX MHOCTPAHHBIX CTYACHTOB, AK€ MUMEIOIIMX XOPOIIMH YpOBEHb BJaJIeHUs
PYCCKUM SI3bIKOM, OBIBa€T 3aCOpPEHAa MOJIOACKHBIMU JKAPTOHM3MAaMU M  CIIOBaMH-COPHSIKAMHU.
[IpencraBnsiercst 1enecooOpa3HbIM HE TOJNBKO OOBSCHUTH y4alllUMCS, YTO, K HpHUMEpy, CIOoBa-
COpPHSIKM HE HECYT CMBICIIOBOM HArpy3KH, JUIIb 3aTPYJHSIOT BOCHPUSATHE PEUd, HO WU YNEIHUTH
BHMMaHHE Ha 3aHATUSIX YTCHHIO KOPOTKHX pPAacCKa3oB, OTPBIBKOB M3 PYCCKOHM KIacCHUeCKOi
TuTepaTypbl (Ha YCMOTpPEHHE MpPeroAaBaTeNs) CO CTYACHTaMH, MMEIOIIMMH XOPOIIHA YpOBEHBb
3HAHUS PYCCKOTO sI3bIKa. 171 pa3BUTH pedn, 000raleHus JIEKCHKOHA 00yJaroIInXCsl TAaKKe MOXKHO
MIPOBOANTH HEOOIBIIION aHATM3 TaKUX pacckazoB. Kak U3BeCTHO, UTEHHE XOPOIIEH JTUTEpaTyphl — 3TO
OJIMH W3 JIYYIINX CIIOCOOOB 000TaTUTh PeYb U CIENaTh €€ YUCTOH.

YMECTHOCTh peud MpeanojiaraeT 3HaHUE CTUIIEH COBPEMEHHOTO PYCCKOTO JIMTEPaTypHOTO

sa3bika (CPJIS), ux ocobennoctel. Tak, /Ui HamMCaHWs HAyYHBIX CTaTeH, /Ul y4acTUs B HAydHBIX
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KoH(epeHusaX HeoOXoauMo 3HaTh ocobeHHoctn HayyHoro ctuist CPJIS. Ilpu u3ydeHun AaHHOTO
ctuinst CPJISI MOXKHO cka3aTh CTyA€HTaM O TOM, YTO HAyYHbIH CTHJIb — CTPOTHH, HE JOIMYCKaeT
CHIDKEHHBIX 3JIEMEHTOB f3bIKa, CBOOOTHOTO MOPSIKA CJIOB U T.1I.

[Tpu oOyuenun oduuuanbsHo-nenoBoMy cTiiro CPJISI WHOCTpaHHBIX CTYAEHTOB MOXKHO, K
MpUMEpPYy, OTMETHTh, YTO MECTOUMEHUS Bovl, Baw B JAaHHOM CTHJIC TUIIYTCS C TMPOMUCHOW OYKBBI,
YTO MMOKA3bIBACT YBaKEHHE. B 0pHIMaNbHBIX MMChMAax B MPUBETCTBEHHOM OOpaIlleHUH BEChMa 9acTo
UCIOJB3YeTCs OmpeaesieHue ysaxcaemviii (Yeaxrcaemvie npenooasamenu! Yeasxcaemwiii Cepeet
Hsanosuu!). B odunuansHO-A€I0BOM CTHIIE HEPEIKO HCIOJb3YIOTCS BBOJHBIC CJIOBA, YTOOBI
CMSATYUTh KaTeropuunyio gpasy. CpaBHure:

M1 ne modxcem npedocmagume 3anpawiueaemyro Bamu unghopmayuro, nockonvky...

K coorcanenuro, mul ne moowcem npedocmasums 3anpawiusaemyio Bamu ungopmayuio,
NOCKOJIbKY ...

PacckaszpiBasi 0 TakoM KadecTBE pEYM, KaK BBIPA3UTEIbHOCTb, MOXHO PAacCMOTPETh C
YYalIUMHUCS PYCCKHE IIOCJIOBHUIIbI, TOTOBOPKH, a Takke (Hpa3eosOru3Mbl PYCCKOTO s3bIKa.
[IpencraBnsieTcsi HHTEPECHBIM TaKXKe MO3HAKOMUTh MHOCTPAHHBIX CTYJIEHTOB C Hauboiiee SpKUMU
npereaeHTHhIME (peHOMeHaMu 13 bubmmun, pycckoil kiaccudeckont auteparypsl. [1o knaccudukanmum
B.B. KpacHbIX, BBIIEISIOTCS TakWe THUIBI MPELEACHTHHIX ()EHOMEHOB, KakK IMpEIeIEHTHOE HMS
(ITnrorkun, OGIOMOB U Jp.), MpeLeAeHTHAs CUTyalusl (HarpuMmep, npeaareabcTBo Xpucra Uynoif),
MPELeICHTHBIN TEKCT U MPELECHTHOE BbICKAa3bIBaHUE (K MOCTIEIHEMY OTHOCSATCS LIUTAThI U3 TEKCTOB
Pa3IMYHOTO XapaKTepa W MOCIOBHILGI) [2, ¢. 172-173]. [oBOps 0 MOCIOBUIIAX, MOYKHO MPEICTABUTH
yaamumcsi coopuuk «llocimoBuipl pycckoro Hapojay», cocrabieHHblii B.M. [lanem, ormeTus, 4to
MOCJIOBHUIIBI B COOPHUKE PACIoIaraloTcsl Mo TeMaTH4YecKUM rpymmnam (Hampumep, Pycy — Ponuna,

Jo6po — Musnocts — 3110).
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